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በሳይንስና ሒሳብ መማር ማስተማር የአማርኛ ቋንቋ የዯጋፊነት ሚናና 
የሚያጋጥሙ ችግሮች፤ በመምህራን፣ በተማሪዎችና  በወሊጆች እይታ 

ሠፋ መካ1፣ ውባሇም አበበ2 እና ብርሃኑ እንግዲው3  

አህፅሮተ ጥናት 

ይህ ጥናት የአማርኛ ቋንቋ በሁሇተኛ ዯረጃ የትምህርት እርከን በሚካሄደ የሳይንስ እና 
ሂሳብ ትምህርቶች የመማር ማስተማር ሂዯት ያሇውን ሚናና የሚያጋጥሙ ችግሮችን 
የዙህ ጉዲይ ዋነኛ ባሇዴርሻ አካሊት ከሆኑት መምህራን፤ ተማሪዎች እና ወሊጆች 
እይታ አንፃር የሚመርመር ነው፡፡ ጥናቱ የተካሄዯው አማርኛ እንዯ መጀመሪያ ቋንቋ 
በሚነገርባቸው ማህበራዊ አውድች በሚገኙ ትምህርት ቤቶቸ ሲሆን፣ አራት የክሌለ 
ዝን መስተዲዯሮችን ያካተተ ነው፤ በጥናቱ የተራመ የንሞና ዳ (multi-phase 
sampling) ጥቅም  ሊይ ውሎሌ፡፡  በዙሁ ዳም 386 ተማሪዎች፣ 218 መምህራን 
እና 386 ወሊጆች ተመረጠዋሌ፡፡ መረጃዎቹ ውስንና ክፍት ጥያቄዎችን ባካተቱ የፅሁፍ 
መጠይቆች ተሰብስበዋሌ፡፡ በነጠሊ ናሙና ቲ ቴስት (one sample t-test) እና 
ትኩረተ-ነጥብን ያካተተ የመረጃ  ትንተና  በመጠቀም መረጃዎቹ ተተንትነዋሌ፡፡ 
የጥናቱ ውጤት እንዯሚያሳየው በዙህ ትምህርት እርከን ሇተጠቀሱት ትምህርቶች 
የእንግሉዜኛ ቋንቋ የማስማሪያነት እውቅና የተሰጠው ቢሆንም፣ ሇዙህ ተግባር 
የአማርኛ ቋንቋ የማይተኩ የዯጋፊነት ሚናዎች አለት (p < .05):: ከዏብይ ማሳያው 
መካከሌም ሇተማሪዎች ጠጣር እና ውስብስብ ሳይንሳዊ ሃሳቦችን በበቂ እና በጥሌቀት 
ሇማስጨበጥ የመጀመሪያ ቋንቋቸውን እንዯ አጋዥ የማስተማሪያ ቋንቋ መጠቀም ግዴ 
እንዯሚሌ ጥናቱ ይጠቁማሌ፡፡  እንዱሁም  ተማሪዎች ያገኙትን  ሣይንሳዊ  እውቀት 
ከአካባቢያቸው ነባራዊ ሁኔታ ጋር ሇማገናብ እና እውቀታቸውንም ወዯ ህብረተሰቡ 
የማዴረስ አቅም እንዱኖራቸው የመጀመሪያ ቋንቋቸው የሆነው አማርኛን በዯጋፊ 
የማስተማሪያ መሳሪያነት ማዋለ ወሳኝ መሆኑን ሁለም ባሇዴርሻ አካሊት 
ይስማሙበታሌ፡፡ በአጠቃሊይ ከግኝቶቹ መገንብ የተቻሇው ከሳይንስ የእውቀት 
ውቅያኖስ ያሇን እውቀት ከምንጩ ሇመውሰዴ እንግሉዜኛ ቋንቋ  አይነተኛ  ሚና 
ያሇው ሲሆን፣ አማርኛ ቋንቋ ዯግሞ ይህንን እውቀት ሇህብረተሰቡ (ሳይንስን እየተማሩ 
ያለ ተማሪዎችን ጨምሮ) ሇማዴረስ የማይተካ  ዴርሻውን ይወሰዲሌ፡፡ ከነዙህ ግኝቶች 
ሇየት ባሇ መሌኩ ወሊጆች እና ተማሪዎች በከፊሌ የአማርኛ ቋንቋ ሇዙህ ተግባር 
መዋሌ የተማሪዎችን የእንግሉዜኛ ቋንቋ ክህልት እዴገት ሉጎዲ ይችሊሌ የሚሌ ሰጋት 
እንዲሊቸው ጥናቱ ያመሇክታሌ፡፡ 

ቁሌፍ ቃሊት፡- የሳይንስና ሂሳብ ትምህርት ይት፣ ግብዓትን ማብሊሊት፣ የአፍ መፍቻ  
ቋንቋ የዯጋፊነት ሚና፣ የትምህርት ባሇዴርሻ አካሊት እይታ 
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የጥናቱ ዲራ  

በአንዴ ሀገር የትምህርት ስርዓት ውስጥ ወሳኝ ከሚባለት የግብ ማሳኪያ 
ምሰሶዎች አንደ የማስተማሪያ ቋንቋ ነው፡፡ ከዙህ  አንፃር የማስተማሪያ ቋንቋ 
ምርጫ ውሳኔ ጥሌቅ ሳይንሳዊ መስፈርቶችን መከተሌ ይጠይቃሌ፡፡ ከነዙህ 
መስፈርቶች በዋናነት የሚጠቀሱት (1) ቋንቋው ከላልች ቋንቋዎች በተሻሇ 
ተማሪዎቹ በስርዓተ ትምህርቱ ውስጥ የተካተቱ ሳይንሳዊ ፅንሰሃሳቦችን በበቂ 
ሇመረዲት ማስቻለን ግንዚቤ ውሰጥ ማስገባት (2) በቋንቋው ተማሪዎቹ 
መማራቸው በቀጣይ ህይወታቸው ሊይ የሚኖረውን ፋይዲ በጥንቃቄ 
መመርመር፣ እና (3) በቋንቋው ምርጫ የመምህራንን፣ የወሊጆችንና 
የተማሪዎችን እይታ በበቂ ሁኔታ መፈተሽና የነዙህን ባሇዴርሻ አካሊት ሃሳቦች 
እንዯግብዓት መጠቀም ናቸው (ቦሌ 2010፤ ኦውኦዌ 2006)፡፡ 

ከሊይ የተጠቀሰው የማስተማሪያ ቋንቋ ጉዲይ በኢትዮጵያ የትምህርትና የቋንቋ 
ፖሉሲ ዱስኩር ውስጥ አቢይ የትኩረት ነጥብ ሆኖ እናገኘዋሇን (ብርሃኑና 
ላልች 2006፤ ቃኘው 2018፤ ተከስተ 1990)፡፡ ከፖሉሲ አንፃር ትምህርት 
ሚኒስቴር የአንዯኛ ዯረጃ ትምህርት የመጀመሪያ ሳይክሌ (1-4ኛ ክፍሌ) 
በአፍመፍቻ ቋንቋ እንዱሰጥ ወጥ የሆነ ፖሉሲ የሚከተሌ ሲሆን ከ5-8ኛ ክፍሌ 
ያሇው የትምህርት እርከን እንዯየክሌልቹ ፍሊጎት በአፍመፍቻ እና በእንግሉዜኛ 
ቋንቋ ይሰጣሌ፡፡ ከ9ኛ ክፍሌ ጀምሮ ወዯሊይ ባሇው የትምህርት እርከን 
እንግሉዜኛ ቋንቋ  በማስተማሪያ ቋንቋነት በማገሌገሌ ሊይ ይገኛሌ፡፡ 

ሆኖም የመማሪያ ቋንቋ ምርጫና አዋጭነት ሇምርምርም ሆነ ሇምሁራዊ 
ክርክር ክፍት ነው፡፡ በተሇይ የአፍመፍቻ ቋንቋ በየትኛውም የትምህርት እርከን 
ባሇ የትምህርት ሒዯት ያሇውን አስተዋፅዖ መመርመር ርፈብዘ ጠቀሜታ 
አሇው (ኩክ 2000፤ ከሚንስ 2000)፡፡ 

የአፍመፍቻ ቋንቋን ሚና በመመርመር ረገዴ ሁሇት ሃሳቦች ጎሌተው እየወጡና 
እያከራከሩ ይገኛለ፡፡ በአንደ ጎራ ጎሌቶ የወጣው ሃሳብ የአፍመፍቻ ቋንቋ 
ሣይንስን ሇማስተማሪያነት መጠቀም፣ በተማሪዎች የወዯፊት ሕይወት ሊይ 
አለታዊ ተፅዕኖ እንዲሇው ይገሇጻሌ፡፡ ይህ ክርክር በአመዚኙ ቀጥተኛ 
የማስተማር ዳ (the direct method) የሚባሇውን የማስተማሪያ ዳ 
ሳይንሳዊ መሰረት መነሻ ያዯርጋሌ፡፡ እንዯዙህ ሣይንሳዊ ንዯፈሃሳብ አራማጆች 
አባባሌ ተማሪዎች በበቂ ሁኔታ ከሳይንስ ውቅያኖስ እውቀት መውሰዴና 
ከላልች ጋር መጋራት የሚችለት ይህ እውቀት ተቋጥሮ የተቀመጠበትን 
የእንግሉዜኛ ቋንቋ ከህልትን በሚገባ ያዲበሩ እንዯሆነ ነው፡፡ ይህ ቋንቋ ዯግሞ 
በበቂ ሁኔታ ሉዲብር የሚችሇው ተማሪዎች ቋንቋውን ያሇአፍመፍቻ ቋንቋ 
ጣሌቃ ገብነት እሱን ብቻ ሲጠቀሙ ነው ብሇው ይከራከራለ፡፡ እንዯነዙህ 
ምሁራን አባባሌ የአፍ መፍቻ ቋንቋን በማንኛውም ሁኔታ መጠቀም 
ተማሪዎች ሁሇት ቋንቋዎችን ቀሊቅል የመጠቀም ‘’አጉሌ ሌምዴ” 
እንዱጠናወታቸው ያዯርጋሌ፡፡ ይህ  ሌምዴም ተማሪዎችን በአፍመፍቻ ቋንቋ 
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ሊይ ያሇአግባብ ጥገኛ ስሇሚያዯርጋቸው፣ የእንግሉዜኛ ቋንቋ ክህልታቸውን 
እዴገት ይገታሌ የሚሌ ነው (አሽተን 1986፤ ዯፍ እና ፖሌዮ 1990)፡፡ 

በአንፃሩ በላሊ ጎራ የሚገኙ ምሁራን (ከሚንስ 2000፤ ኩክ 2000) ከሊይ 
የቀረቡ  ክርክሮችን በመንቀፍ፣ የአፍመፍቻ  ቋንቋ  በየትኛውም የትምህርት 
እርከን ሊይ አቢይ ሚና እንዲሇው ያስረዲለ፡፡ የትንታኔያቸው አንኳር ሃሳብም 
የአፍ መፍቻ ቋንቋን የሳይንስ ትምህርትን በማስተማር ሂዯት መጠቀም 
በተማሪዎች ትምህርታዊም ሆነ አጠቃሊይ  ሁሇንተናዊ  እዴገት ሊይ 
የማይተካ ሚና አሇው የሚሌ ነው፡፡ ሳይንሳዊ  ፅንሰሃሳቦች በስፋትና በጥሌቀት 
ተዯራጅተውና ሇአንባቢ ተዯራሽ ሆነው የሚገኙት በእንግሉዜኛ ቋንቋ ነው፡፡ 
ነገር ግን ከዙህ የእውቀት ውቅያኖስ የሚፈሇገውን ሇመውሰዴ የእንግሉዜኛ 
ቋንቋን ብቻ ጥቅም ሊይ ማዋሌ ስኬታማ ሉያዯርግ አይችሌም በማሇት የዙህ 
ጎራ ምሁራን ይከራከራለ፤ ምክንያቱም የሳይንስ ትምህርት ፅንሰሃሳቦችን 
በትክክሌ መረዲት መቻሌን መስረት ያዯርጋሌ፡፡ ተማሪዎች እነዙህን ሃሳቦች 
በበቂ ዯረጃ ሉገነቧቸው የሚችለበት አንደና ዋነኛው መንገዴ የፅንሰሃሳቦቹን 
አቻዎች በአፍመፍቻ ቋንቋዎቻቸው (ሇምሳላ፣ በአማርኛ) ማወቃቸው ነው፡፡ 

ይህን እውነታ ሇማስረዲት ከሚንስ (2000) የጋራ ውስጣዊ ብቃት (Common 
underlying proficiency) የሚባሌ ንዴፈሃሳባዊ ማሕቀፍ (theoretical 
framework) ተጠቅሟሌ፡፡ ይህ ማሕቀፍ በውስጡ ቋንቋንና ሃሳብን አጣምሮ 
ይይዚሌ፡፡ ንዴፈሃሳባዊ ማሕቀፍ የመጀመሪያ ቋንቋና የሁሇተኛ ቋንቋ ክህልት 
እዴገት ተፈጥሮዊ ተዯጋጋፊነት የሚገሇፅበት ነው፡፡  

ስሇሆነም ይህ ማሕቀፍ ጠንካራ መሰረት የሚኖረው፣ ተማሪው እያንዲንደን 
ፅንሰሃሳብ በመጀመሪያ ቋንቋ የሚገሌፅበት የቋንቋ ክህልት ከመሰረቱ ሲኖረው 
ነው፡፡ ይህ ሁኔታ ሁሇት ዓበይት ጥቅሞች ይኖሩታሌ፡፡ በመጀመሪያ 
ፅንሰሃሳቦቹ ሇተማሪው ግሌፅ ሆነው የሳይንሳዊ ዕውቀት መሰረት 
ይጥለሇታሌ፡፡ ሁሇተኛ በቀጣይ ፅንሰሃሳቡን በሁሇተኛ ቋንቋ በሚማርበት ጊዛ 
ፅንሰሃሳቦቹ ግሌጽና የጎሇበቱ ስሇሆኑ በሁሇተኛ ቋንቋ ሇመረዲትና ሇመግሇፅ 
ቀሊሌ ይሆንሇታሌ፡፡ በአጠቃሊይ አእምሮው በሚገባ ይበሇፅጋሌ፡፡ ይህም የአፍ 
መፍቻ ቋንቋን በዯጋፊነት መጠቀም በሳይንስ ትምህርት የመማር ማስተማር 
ሂዯት ጉሌህ ዴርሻ እንዲሇው ያመሊክታሌ፡፡ 

ከዓሇምአቀፍ ዴርሳናት መሇስ ብሇን ወዯ ኢትዮጵያ ስናተኩር ምሁራን 
(ስቶዲረት 1986፤ ተከስተ 1990) አንዴ ሳይንሳዊ መከራከሪያ ያቀርባለ፡፡ የዙህ 
መከራከሪያ ነጥብ መነሻ የእንግሉዜኛ ቋንቋና የአፍመፍቻ ቋንቋዎች በነባራዊው 
ዓሇም ያሊቸው ሚና ነው፡፡ ከሊይ እንዯተጠቀሰው በዓሇም ያለ የሳይንስ 
ፅንሰሃሳቦች በሰፊው በተሇያዩ ዴርሳናትና የመረጃ ምንጮች ተገሌጸውና 
ሇአንባቢ ተዯራሽ ሆነው በአብዚኛው የሚገኙት በእንግሉዜኛ ቋንቋ መሆኑ 
ይታወቃሌ፡፡ ከዙህ የእውቀት ውቅያኖስ እውቀትን እንዱገበዩ ማዴረግ ሁሇት 
ዓሊማዎችን ታሳቢ ያዯርጋሌ፡፡ በመጀመሪያ ተማሪዎቹ እውቀቱን ካሇው 
ክምችት ይወስዲለ፡፡ በቀጣይ የተገኘውን እውቀት በተግባር በማዋሌ 
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ሇማህበረሰባቸው አገሌግልት ይሰጣለ፤ እንዱሁም ያሊቸውን እውቀት 
ሇህብረተሰቡ ያጋራለ፡፡ ከዙህ አንፃር የሁሇቱን ቋንቋዎች ሚና ስንመሇከት 
የእንግሉዜኛ  ቋንቋ ከሞሊ ጎዯሌ ከእውቀት ውቅያኖስ የመውሰጃ ሚና ሲኖረው 
የአፍመፍቻ ቋንቋ (ሇምሳላ፣ አማርኛ) ዯግሞ ይህንን ዕውቀት ሇህብረተሰቡ 
የማዴረስ ሚና አሇው፡፡ ስሇዙህ አንዴ ሳይንስን የሚማር ተማሪ፣ ብቁና ጠቃሚ 
ዛጋ ሇመሆን ሳይንስን በእንግሉዜኛ ቋንቋ ከመረዲት ባሻገር በአፍመፍቻ 
ቋንቋው ሳይንሳዊ ጽንሰሃሳቦችን የመግሇፅ አቅም ሉኖረው ይገባሌ፡፡ የዙህ ሃሳብ 
አቀንቃኝ ምሁራን እንዯሚያስረደት (ጃኮፕሰን 1990፤ ባከር  2001፤ 
ሃበርማን 2006፤ ደቤ እና ንኩቤ 2013)  ይህ አቅም ሉያዴግ የሚችሇው፣ 
የአፍመፍቻ ቋንቋ በሳይንስ ትምህርቶች የመማር ማስተማር ሂዯት ተገቢ 
ሚናውን እንዱጫወት በማዴረግ ነው፡፡ ይህ አቅም በአንዴ የትምህርት ዯረጃ 
የሚሳካ አይዯሇም፡፡ ይሌቁንም በተሇያዩ የትምህርት ዯረጃዎችና ዕዴልችን 
በመጠቀም የሚዲብር ነው (ኩክ 2005)፡፡ ከዙህ አንፃር የመጀመሪያ ዯረጃ 
ስርዓተትምህርት የሣይንስና ቴከኖልጂ ትምህርቶችን (ባዮልጂ፣ ኬሜስትሪ፣ 
ፊዙክስና ሂሳብ) በመጀመሪያ ቋንቋ በማስተማር ከሊይ የተጠቀሰውን መሰረት 
በመጣሌ ረገዴ የማያሻማ  ሚና አሇው፡፡ 

የአፍመፍቻ ቋንቋ ዯጋፊ ምሁራንን ይህን ሰፋ ያሇ መሰረት ያሇው ክርክርን፣ 
አንዲንዴ በላሊኛው ጎራ የሚገኙ ምሁራን (አትኪሰን 1993) ሁለንም የሚነቅፉ 
ባይሆኑም፣ በአንዲንድቹ ሃሳቦች ሊይ ግን አይስማሙም፡፡ አንደ የሚያነሱት 
ጉዲይ የእንግሉዜኛ ቋንቋ የሳይንስ ፅንሰሃሳቦች በሰፊው ተገሌጸው የሚገኙበት 
ከመሆኑ አንፃር ተማሪዎች ከዙህ የእውቀት ውቅያኖስ በበቂ ዯረጃ ተጠቃሚ 
ሉሆኑ የሚችለት በዙህ ቋንቋ ክህልታቸው በተሇይም የሳይንስን አካዲሚያዊ 
ቋንቋ ክህልት ሢያሳዴጉና ራስመር ሆነው ወጥተው እንግሉዜኛ ቋንቋን ሇዙሁ 
ተግባር መጠቀም ሲችለ ነው፡፡ ይህ ማሇት ሁሌጊዛ በአፍ መፍቻ ቋንቋ 
ከመታገዜ ጥገኝነት መውጣት አሇባቸው ማሇት ነው፡፡ መምህራቸው በክፍሌ 
ውስጥ በሚያስተምራቸው ጊዛ በአፍ መፍቻ ቋንቋቸው እገዚ 
እንዯሚያዯርግሊቸው እሙን ቢሆንም፣ በራሳቸው እውቀትን ሲፈሌጉ ወይም 
በሚናገሩበት ጊዛ መምህራቸው ሉረዲቸው አይችሌም፡፡ ስሇዙህ ተማሪዎቹ 
ራስመር ዯረጃ ሊይ እንዱዯርሱ በእነዙህ ምሁራን የቀረበው ዋና የመፍትሄ 
ሃሳብ፣ ተማሪዎቹ የሳይንስ ፅንሰሃሳቦችን በራሳቸው በአንግሉዜኛ ቋንቋ 
እንዱረደ መርዲትና ሃሳባቸውን መግሇፅ እንዱሇማመደ አብዜቶ እዴሌ  
መስጠትን  ነው ፡፡ 

ይህ አይነት እዴሌ በሁሇተኛ ዯረጃ ትምህርት በበቂ ሁኔታ ከላሇ፣ ተማሪዎች 
በከፍተኛ ትምህርት ተቋማት የሳይንስ ትምህርቶችን በሚማሩ ጊዛ ችግር 
ያጋጥማቸዋሌ፡፡ ውስብስብ የሆኑ የሳይንስ ጽንሰሃሳቦችን የመማሪያ ቋንቋ 
በሆነው እንግሉዜኛ ቋንቋ ሇመረዲት እና ሇመግሇፅ መቸገር የዙህ አብይ 
መገሇጫ ነው፡፡ ከዙህም አሌፎ ጥሌቀት ያሇው የእንግሉዜኛ የመፃፍና የመናገር 
አቅም ሉያሳጣ ይችሊሌ (አሸር 1986፤ ዊንርሽ 1997) ፡፡ 
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ባጠቃሊይ፣ ይህ ጥናት ከሊይ የአፍ መፍቻ ቋንቋን የሳይንስና ቴክኖልጂ 
ትምህርቶችን በመማር ማስተማር ሂዯት ስሇመጠቀም፣ የቀረቡትን አከራካሪ 
ሃሳቦች መሰረት በማዴረግ፣ አማርኛ በአፍ መፍቻ ቋንቋነት በሚነገርባቸው 
አካባቢዎች የሳይንስና ሂሳብ ትምህርቶችን በሁሇተኛ ዯረጃ ትምህርት ቤቶች 
በመማር ማስተማር ሂዯት ቋንቋው ስሊሇው ያጋዥነት ሚና እና በመማር 
ማስተማር ሂዯት ሰስሇሚያጋጥሙ ችግሮች ተማሪዎች፣ መምህራንና ወሊጆች 
ባሊቸው እይታ ሊይ ትኩረት ያዯርጋሌ፡፡ 

የጥናቱ መነሻ ችግር  

በአፍ መፍቻ ቋንቋ ሚና ሊይ የተፃፉ ዴርሳናት ከሊይ ሇመግሇጽ የተሞከሩትን 
አከራካሪ ሃሳቦች የያዘ ሲሆን ጉዲዩ ሇምርምር ከፍት እንዯሆነ በግሌፅ 
ያመሊክታለ፡፡ የኢትዮጵያን ነባራዊ ሁኔታ ስንመሇከትም የአፍ መፍቻ ቋንቋን 
ሇማስተማሪያ ቋንቋነት መጠቀም ያሇው ፋይዲ የመነጋገሪያና የምርምር ርዕስ 
ሆኖ እናገኛዋሌን፡፡ በጉዲዩ ሊይ የተዯረጉ ምርምሮች በአብዚኛው በአንዯኛ ዯረጃ 
የትምህርት ዕርከን ሊይ ያተኮሩ ናቸው፡፡ የምርምሮቹ ውጤትም ከሞሊ ጎዯሌ 
የአንዯኛ ዯረጃ ትምህርት በአፍ መፍቻ ቋንቋ ቢሰጥ ጠቀሜታው የጎሊ እንዯሆነ 
የሚጠቁሙ ናቸው (ይሌቃሌ 2007፤ ከፈሇኝ 2018)፡፡ ነገር ግን የዙህ ጥናት 
አጥኚዎች በአገር ውስጥ ጥናቶች ሊይ ባዯረጉት ፍተሻ እስካሁን በተዯረጉት 
ጥናቶች የአፍ መፍቻ ቋንቋ በሁሇተኛ ዯረጃ የትምህርት ዕርከን (ማሇትም 
እንግሉዜኛ ቋንቋ እንዯማስተማሪያ ቋንቋ ጥቅም ሊይ በሚውሌበት የትምህርት 
እርከን) አማርኛን ጨምሮ የላልች የአፍ መፍቻ ቋንቋዎች የዯጋፊነት ሚና 
በሚመሇከት የተዯረጉ ጥናቶችን ማግኘት አሌቻለም፡፡ 

ይህ ጥናትም የአማርኛ ቋንቋ በሁሇተኛ ዯረጃ (ከ9ኛ-10ኛ ክፍሌ) የሳይንስና 
ሒሳብ ትምህርቶች የመማር-ማስተማር ሒዯት ውሰጥ ያሇው የዯጋፊነት ሚና 
መመርመርን ዓሊማ ያዯርጋሌ፡፡ ይህም ማሇት የእንግሉዜኛ ቋንቋ ጥቅም ሊይ 
ሉውሌ የማይችሌባቸውና አማርኛ በአስፈሊጊነት ጥቅም ሊይ የሚውሌባቸውን 
ሚናዎች መሇየት ማሇት ነው፡፡  

ከዙህ አንፃር እንዯመነሻ ስሇሁሇተኛ ዯረጃ የትምህርት አውዴ ሁሇት አብይ 
ነገሮችን ማንሳት አስፈሊጊ ይሆናሌ፡፡ አንዯኛ ይህ የትምህርት እርከን 
ተማሪዎች ከሞሊ ጎዯሌ ሁለንም የትምህርት ዓይነቶች (የአማርኛ ቋንቋን 
ሳይጨምር) በእንግሉዜኛ ቋንቋ መማር የሚጀምሩበት የትምህርት እርከን 
ነው፡፡ ሁሇተኛ ተማሪዎቹ በዙህ የትምህርት ዯረጃ ያዲበሯቸው የእንግሉዜኛ 
ቋንቋ ችልታዎች በአመዚኙ መሰረታዊ የማህበራዊ ግንኙነት ማሳኪያ (Basic 
interpersonal communications skills) ክሂልች ናችው፡፡ እነዙህ  ክሂልች  
ከሚንስ (2000) የተባለ ምሁር እንዯሚያብራሩት ከግንዚቤያዊና አካዲሚያዊ 
የቋንቋ ችልታ (cognitive academic language competence) የተሇዩ 
ናቸው፡፡ አካዲሚያዊ የቋንቋ ክሂልች የሳይንሣዊ ፅንሰሃሳቦች መግሇጫ ዋና 
መሳሪያ ሲሆኑ እዴገታቸውም ረም ያሇ ጊዛ የሚፈጅ ነው፡፡ ክህልቶቹን 
ሇመኮትኮትም የጋራ ውስጣዊ ብቃት (common underlying proficiency) 
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መርህን በመጠቀም የተማሪዎችን መጀመሪያ ቋንቋን እና ሁሇተኛ ቋንቋን 
ተዯጋጋፊነት ሚና በአግባቡ መመርመር ይጠይቃሌ፡፡ ከዙህ አንጻር የአማርኛ 
ቋንቋን እንዯ አጋዥ መጠቀም ሇዙህ ግብ መሳካት (አካዲሚያዊ የቋንቋ 
ክህልትን በበቂ ማሳዯግ) ያሇውን ሚና መፈተሸ አስፈሊጊ ይሆናሌ፡፡ 

ሁሇተኛው አቢይ ነጥብ አማርኛ በስፋት ግሌጋልት ሊይ በመዋሌ ሊይ ካለት 
ሀገር በቀሌ ቋንቋዎች መካከሌ ዋነኛው መሆኑ ይታወቃሌ፡፡ ይህ ቋንቋ 
በሀገሪቱ ውስጥ መጠነ-ሰፊ መግባቢያ ሆኖ ስሇሚያገሇግሌ ሰፊ ስርጭት 
አሇው፡፡ በአማራ ክሌሌና በላልችም የተወሰኑ ክሌልች የስራ ቋንቋና 
የማስተማሪያ ቋንቋ በመሆን እያገሇገሇ ይገኛሌ፡፡ በሁሇተኛ ዯረጃ ትምህርት 
ቤቶች ግን እንግሉዜኛ ቋንቋ በማስተማሪያ ቋንቋነት እያገሇገሇ መሆኑ 
ይታወቃሌ፡፡ እንግሉዜኛ የውጭ ቋንቋ በመሆኑ የተማሪዎች የእንግሉዜኛ ቋንቋ 
ችልታ ከሚጠበቀው ዯረጃ በታች በመሆኑ በቋንቋው የሚሰጡትን በተሇይ 
የሳይንስና ሒሳብ ትምህርቶችን በሚገባ ሇመረዲት እንቅፋት እንዯሚሆንባቸው 
ተማሪዎች ይናገራለ፡፡ በዙህ የተነሳ ተማሪዎች የሚማሯቸውን የሳይንስና 
የሂሳብ ትምህርቶች ከአካባቢያቸው ተጨባጭ ሁኔታ ጋር ሇማዚመዴ 
ይቸገራለ፡፡ ችግር ፈቺ በሆነ መንገዴ እውቀትንና ክህልትን ሇመቅሰም 
እንቅፋት ስሇሚሆንባቸው ጥሌቅ ግንዚቤ ሊያዲብሩ ይችሊለ፡፡  

ይሁን እንጂ፣ በሃገር አቀፍ ዯረጃ በተጋጁ በሳይንስና ሂሳብ ትምህርቶች 
መማሪያ እና ማሰተማሪያ መፃህፍት ውሰጥም ሆነ በላልች የትምህርት 
ሰነድች ከማስተማሪያ ቋንቋ ጋር የተያያውን ይህንን ችግር ታሳቢ ያዯረገ 
ማብራሪያም ሆነ መፍትሄ አይገኝም፡፡ ይህ ሁኔታ የእንግሉዜኛ ቋንቋን 
የማስተማሪያ ቋንቋ መሳሪያነት እንዯ ወጥ እሳቤ (presupposed 
assumption) በመወሰዴ፣ የአማርኛ ቋንቋንም ሆነ የላልች የተማሪዎች 
የመጀመሪያ ቋንቋዎች ሚና  በዜምታ የታሇፈ መሆኑን ያመሊክታሌ፡፡ 
በመሆኑም፣ ይህ ጥናት ከሊይ ሇመግሇጽ የተሞከሩትን ችግሮችና የጥናት 
መረጃ ክፍተቶች መነሻ በማዴረግ የሚከተለትን የምርምር ጥያቄዎች 
ሇመመሇስ ይሞክራሌ፤ 

1. አማርኛ በሁሇተኛ ዯረጃ ትምህርት ቤቶች የሳይንስና ቴክኖልጂ 
ትምህርቶችን (ባዮልጂ፣ ኬሚስትሪ፣ ፊዙክስ እና ሒሳብ) በማስተማር 
ረገዴ ያሇው ሚና ምንዴን ነው? 

2. መምህራን፣ በመማር ማስተማሩ ሂዯት የሚያጋጥማቸውን የተግባቦት 
ችግር ሇመፍታት አማርኛን እንዯአጋዥ ቋንቋ ሲጠቀሙ 
የሚያጋጥሟቸው ችግሮች ምን ምን ናቸው? 

የጥናቱ አስፈሊጊነት  

ይህ ጥናት በዋናነት ሥነትምህርታዊና ባህሊዊ ጠቀሜታዎች አለት፡፡ 
ሥነትምህርታዊ ጠቀሜታው፣ ጥናቱ በ2ኛ ዯረጃ ትምህርት ቤቶች የሳይንስና 
ሒሳብ ትምህርቶችን በማስተማር ሂዯት አማርኛ ያሇውን ሚና ስሇሚፈትሽ፣ 
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የጥናቱ ግኝት የማስተማሪያ ቋንቋን የመምረጥ ኃሊፊነት ሊሊቸው ፖሉሲ 
አውጪዎች የመማሪያና ማስተማሪያ ግብዓት አጋጆች እንዱሁም ሇሳይንስ 
እና ሒሳብ መምህራን አሰሌጣኝ ተቋማት ጠቃሚ መረጃ ሉሰጥ የሚችሌ 
መሆኑ ነው፡፡ ባህሊዊ ጠቀሜታው ዯግሞ ጥናቱ የአማርኛ ቋንቋ አገሌግልትንና 
ተማሪዎች፣ መምህራንና ወሊጆች በመማር ማስተማር ሂዯት ስሇቋንቋው 
አገሌግልት ያሊቸውን እይታ የፈተሸ በመሆኑ ቋንቋውን ሇመጠቀምና 
ሇማበሌጸግ የሚረደ ሃሳቦችን ሇማመንጨት ይረዲሌ የሚሌ እምነት ስሊሇ 
ነው፡፡ 

ንዴፈ ሀሳባዊ መሰረት 

የመጀመሪያ ቋንቋና የሳይንስና ሂሳብ ትምህርቶች መማር ማስተማር ሂዯት 
ቁርኝት 

የመጀመሪያ ቋንቋ ሇአካዯሚያዊ ፅንሰሀሳቦች መሳሪያነት ያሇውን ወሳኝ ሚና 
በጥሌቀት የተነተነው ተዋቂው ምሁር ከሚነስ (1981፣ 2000) ሲያስረዲ 
ፅንሰሃሳቦቹ በአእምሮ ውስጥ ሲፈጠሩ የሚጠራቀሙት የጋራ ውስጣዊ ብቃት 
(Common underlying proficiency) በሚባሌ የአእምሮአችን አውታር ውስጥ 
ነው፡፡ ይህ አውታር በውስጡ ቋንቋና ሃሳብን አጣምሮ የሚይዜ ነው፡፡ በዙህ 
አውታር ውስጥም የመጀመሪያ ቋንቋና የሁሇተኛ ቋንቋ ክህልት እዴገት 
ተፈጥሯዊ ተዯጋጋፊነት ይታያሌ፡፡ 

ስሇሆነም ይህ አውታር ጠንካራ መሰረት የሚኖረው፣ ተማሪው እያንዲንደን 
ፅንሰሃሳብ በመጀመሪያው ቋንቋ የሚገሌፅበት ክህልት ከመሰረቱ ሲኖረው ነው፡፡ 
ይህ በሚሆንበት  ጊዛ ሁሇት አበይት ጥቅሞች ይኖረዋሌ፡፡ በመጀመሪያ 
ፅንሰሃሳቦቹ  ሇተማሪው ግሌፅ ሆነው የሳይንሳዊ ዕውቀት መሰረት 
ይጥለሇታሌ፡፡ ሁሇተኛ በቀጣይ ፅንሰሃሳቡን በሁሇተኛ ቋንቋ በሚማርበት ጊዛ 
ፅንሰሃሳቦቹ በግሌጽነት በአእምሮ ውስጥ የጎሇበቱ ስሇሆነ በሁሇተኛ ቋንቋ 
ሇመፍጠርና ሇመግሇፅ ቀሊሌ ይሆንሇታሌ፡፡ በአጠቃሊይ፣ የጋራ አእምሯዊው 
አውታር በሚገባ ይበሇፅጋሌ፡፡ 

እነኝህ ስኬቶች በአንዴ የትምህርት ዯረጃ ብቻ የሚሳኩ አይዯለም፡፡ ይሌቁንም 
በተሇያዩ ዯረጃዎች የሚገኙ ዕዴልችን በመጠቀም የሚዲብሩ ናቸው (ኩክ 
2005)፡፡ ከዙህ  አንፃር በመጀመሪያ ዯረጃ ስርዓተትምህርት የሣይንስና 
ቴከኖልጂ ትምህርቶችን በአፍ መፍቻ ቋንቋ ማስተማር ከሊይ የተጠቀሰውን 
መዲሊዴሌ በመፍጠር ረገዴ የማያሻማ ሚና አሇው፡፡ 

በሃገራችን ሁኔታ የሁሇተኛ  ዯረጃ ትምህርት አሰጣጥን ስንመሇከት በመርህ 
ዯረጃ የመጀመሪያ ቋንቋ ሳይሆን የእንግሉዜኛ ቋንቋ ሇማስተማሪያነት 
ያገሇግሊሌ፡፡ ነገር  ግን የሳይንስና ሒሳብ እውቀትን በተገቢው ሇማስረፅና 
መሰረት ሇማስያዜ፣ የመጀመሪያ ቋንቋ ክህልትን ከሊይ በተጠቀሰው ሁለአቀፍ 
የእውቀት አውታር ውስጥ ማስፋት ግዴ ይሊሌ፡፡ ይህንን ሇማዴረግ 
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የመጀመሪያ ቋንቋ በዙህ የትምህርት አውዴ ውስጥ ምን ሚና እንዲሇው 
ማስተዋሌና በተሇይ የማይተካ  ሚናውን መመርመር ይጠይቃሌ፡፡ 

ከዙህ አንፃር ብራንስፎርዴ፣ ብራውን እና ኩኪንግ (2000) እና ኩክ (2002፣ 
2008) የአፍ መፍቻ ቋንቋ የሳይንስ ትምህርትን ሇማስተማር አብይ ግቦችን 
ሇማሳካት የማይተካ ሚና እንዲሇው በምርምር አሳይተዋሌ፡፡ ምርምሮቹ 
የተካሄደባቸው አውድች ሁሇተኛ ቋንቋ  ሇላልች ትምህርቶች በማስተማሪያነት 
በሚያገሇግሌበት አውዴ ሲሆን፣ ምሁራኑ በምርምራቸው እንዲሳዩት 
የመጀመሪያ ቋንቋ በሳይንስ ትምህርቶች የመማር ማስተማር ሂዯት ውስጥ 
በቁጥር በርከት ያለ ተግባራት ይከወኑበታሌ፡፡ አበይት የሆኑትን ሇመጥቀስ 
ተማሪዎች በትምህርታቸው አጠቃሊይ ሂዯት ውስጥ ምን ማዴረግ 
እንዯሚገባቸው ሇማስረዲት፣ የመሌመጃዎችና ፈተናዎች ትእዚዜ ሇመስጠት፣ 
ከባዴና አዱስ ጽንሰሃሳቦችን ሇማብራራት የሚለት ይገኙበታሌ፡፡ በጥናቶቹ 
የተገኙት ሚናዎች በወሳኝነታቸው ክርክሮችን በመጠኑ ያስነሡ ሲሆን፣ 
የተወስኑት ተግባራት ግን በማያሻማ ሁኔታ መተኪያ የላሊቸው ሚናዎች 
እንዯሆኑ ጥናቶቹና የምሁራኑ ትንተና ያሳያለ፡፡ ሇምሳላ፤ ከባዴ የሳይንስ 
ጽንሰሃሳቦችን ሇተማሪዎች ሇማሰጨበጥ፣ እንዱሁም ውስብስብ የሆኑ 
የጽንሰሃሳብ ቁርኝቶችን ሇማብራራት የአፍ መፍቻ ቋንቋን መጠቀም ግዴ 
ይሊሌ፡፡ እንዯነዙህ ምሁራን እይታ እነዙህን የማስተማር ሂዯቶች በሁሇተኛ 
ቋንቋ ሇማከናውን መሞከር በተማሪዎች ሊይ ዴርብ ጫና መጫን እና 
የማስተማሩን አብይ ግብ አዯጋ ሊይ መጣሌ ነው፡፡ ምክንያቱም ተማሪዎች 
ውብስብ የሆኑ ሃሳቦችን ሇመረዲት በሚታገለበት ጊዛ ሇቋንቋውም ሇሃሳቡም 
ሙለ ትኩረት ማዴረግ እጅግ አስቸጋሪ ይሆንባቸዋሌ፡፡ 

የዙህ ችግር ሳይንሳዊ እውነታ ሇማሳየት የሃሳብ ማብሊሊት ሂዯት (Input 
processing) ሊይ የተመራመሩ ምሁራን ብዘ የፃፉ ሲሆን፣ የችግሩን 
ምንንትና ምንጩን በአሳማኝ  መሌኩ ያስረዲው ግን ቫንፓተን (1996፣ 2000) 
ነው፡፡ በምርምር ውጤት ሊይ ተንተርሶ በሰየመው ንዴፈሃሳብ፣ ይህ ምሁር 
እንዯሚያስረዲው ተማሪዎች አንዴን የሚነበብ ወይም የሚዯመጥ ሃሳብ 
በሚያብሊለበት ጊዛ ሁሇት ነገሮችን ያብሰሇስሊለ፡፡ አንዯኛው  ቋንቋ 
(language forms) ሲሆን፣  ላሊኛ ሃሳብ (meaning) ነው፡፡ ስሇዙህ ያሊቸውን 
አእምሯዊ ሀይሌ (attentional energy) ከሁሇት መከፈለ ግዴ ይሆናሌ፡፡ 
የቫንፓተን የአእምሮ ማብሊሊት መሊምት (Processing hypothesis) 
እንዯሚያስረዲው ሇሁሇቱ የትምህርት መሰረታዊ ነገሮች ትኩረት መስጠት 
ሇተማሪዎች አስቸጋሪ ነው፡፡ የሚነበበው ወይም የሚዯመጠው ሃሳብ በአንፃራዊ 
ቀሊሌ ከሆነ ቋንቋውንም ሃሳቡንም የመማር እዴሌ ይኖረቸዋሌ፡፡ በላሊ አባባሌ 
ቋንቋውን ተጠቅመው ሃሳቡን ይይዚለ፡፡ በአንጻሩ ሃሳቡ አዱስ ወይም ጠጣር 
በሚሆንበት ጊዛ ተማሪዎቹ ያሊቸውን አእምሯዊ ሃይሌ ወዯሃሳቡ 
ይወሰደታሌ፡፡ ይህም ሆኖ ሃሳቡ የተቋጠረው በቋንቋ ስሇሆነ ሃሰቡን ሇመረዲት 
ይቸገራለ፡፡ የዙህ አይነት የአእምሮዊ ሃይሌ አጠቃቀም ችግርና ስርዓት 
በተሇያዩ የመማሪያ ዓውድች ያሇ ሲሆን ችግሩ የሚጎሊው ግን የአካዲሚያዊ 
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ትምህርቶች በሁሇተኛ ቋንቋ በሚሰጡባቸው ሂዯቶች ነው (ቫንፓተን 2000፤ 
ኩክ 2005)፡፡ 

ምሁራኑ ይህንን ችግር ካብራሩ በኋሊ ሇችግሩ ስነትምህርታዊ መፍትሄ 
ያለትን በምርምር ሇማሳትየት ሞክረዋሌ፡፡ መፍትሄውም የግንዚቤ እጥረትን 
(Cognitive deficiency) መሙሊት በመባሌ ይታወቃሌ፡፡ ይህ በተግባር ሲታይ 
ትምህርቱን በአግባቡ እንዱጨብጡ ከቋንቋ አኳያ ያሇውን ችግር ማቃሇሌ 
ማሇት ነው፡፡ ስሇዙህ በዙህ አውዴ የአፍ መፍቻ ቋንቋ መጠቀም እንዯዋና 
የግንዚቤ ክፍተት መሙያ መሳሪያ ተዯርጎ ይወሰዲሌ፡፡ 

በርግጥ ይህ መፍትሄ በላሊ ጎራ ያለ ምሁራንን አያስማማም፡፡ እንዯነዙህ 
ምሁራን አባባሌ የአፍ መፍቻ ቋንቋን በዙህ ሁኔታ መጠቀም ተማሪዎችን 
በአፍ መፍቻ ቋንቋ ሊይ ያሇአግባብ ጥገኛ በማዴረግ የእንግሉዜኛ ቋንቋ 
ክህልታቸውን ይጎዲሌ፡፡ ነገር ግን ይህ ጉዲት በማይዯርስበት አኳኋን 
መፍትሄውን መጠቀም እንዯሚቻሌ የመጀመሪያው ጎራ ምሁራን ያሰረዲለ 
(ኩክ 2000፤ ከሚንስ 2003)፡፡  ይህንን ሲያስረደ የአፍ መፍቻ ቋንቋን 
መጠቀም ማሇት ተማሪዎች በአፍ መፍቻ ቋንቋ ሊይ ያሇአግባብ ጥገኛ 
እንዱሆኑ ሳይሆን፣ ችግሩ በተፈጠረበት ዓውዴ መፍትሄ በመስጠት 
ሇተማሪዎቹ መሸጋገሪያ ሇመስጠትና ተማሪዎቹ ሃሳቡን ከተረደ በኋሊ 
በሁሇተኛ ቋንቋ እንዱገሌፁት እዴሌ መስጠት ነው፡፡ ይህም ማሇት ጠጣር  እና 
ውስብስብ የሆኑ ሃሳቦችን የሁሇተኛ ቋንቋው (ሇምሳላ፣ እንግሉዜኛ) ወዯ ቀሊሌ 
አገሇሇጽ እንዱሁም ወዯህይወት ተሞክሯቸው አቆራኝቶ የመግሇጽ አቅም 
ስሇማይኖረው፣ የአፍመፍቻ ቋንቋን በመጠቀም ይህን ክፍተት መሙሊት 
ይቻሊሌ፡፡ ይህ በሚሆንበት ጊዛ ተማሪዎቹ ሃሳቡን ይረደታሌ፤ በቀጣይ 
ይህንኑ ሃሳብ በሁሇተኛ ቋንቋ ሇመግሇጽ በሚሞክሩበት ጊዛ ቀሊሌ 
ይሆንሊቸዋሌ፡፡ ምክንያቱም ሃሳቡን ቀዴመው መረዲታቸው የማሰሊሰያ 
አእምሯዊ ኃይሊቸውን አንፃራዊ በሆነ መሌኩ ከሁሇት ከመከፈሌ ያዴነዋሌ፡፡ 
በአመዚኙ ቋንቋው ሊይ በማተኮር ሃሳቡን በሁሇተኛ ቋንቋ ሇመግሇፅ ሌምምዴ 
ማዴረግ ይችሊለ፡፡ በዙህ ሂዯትም በሁሇቱም ቋንቋዎች አካዲሚያዊ የቋንቋ 
ብቃት (cognitive academic language proficiency) ማዲበር ይችሊለ 
(ከሚንስ 1979፤ ቫንፓተን 1996)፡፡ 

ከዙህ ባሇፈም የአፍ መፍቻ ቋንቋ እና የሁሇተኛ ቋንቋ ሇማስተማሪያነት 
በሚውለበት ጊዛ ተማሪዎች ብዘ ተመጋጋቢና ተሸጋጋሪ ግንዚቤ የመፍጠሪያ 
መሳሪያዎች (Transferable cognitive tools) ጥቅም ሊይ እንዱውለ እዴሌ 
ይፈጥራለ፡፡ ከዙህ አንጻር በአብይነት የሚጠቀሰው የመማሪያ ብሌሀቶች 
(learning strategies) ተሸጋጋሪነት ባህርይ ነው፡፡ የመማሪያ ብሌሀቶች 
በአብዚኛው በግንዚቤ መሳሪያነት የሚፈጠሩት ቀዯም ብሇው ተማሪው 
የትምህርት ሂዯቶችን በአፍ መፍቻ ቋንቋው በሚማርበት ወቅት ነው፡፡ እነዙህ 
የግንዚቤ መፍጠሪያ መሳሪያዎች በአፍ መፍቻ የትምህርት ሂዯት ከበሰለና እና 
ከሰለ በኋሊ የሁሇተኛ ቋንቋ የመማር ማስተማር አገሌግልት በሚውሌባቸው 
አውድች በመሳሪያነት እንዯሚሸጋገሩ ጥናቶች በግሌፅ ያሳያለ (ከሚንስ 
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2000)፡፡ ስሇሆነም የሳይንስ መምህራን የአፍ መፍቻ ቋንቋን እንዯዯጋፊ 
በሚጠቀሙበት ጊዛ ሇእነዙህ የግንዚቤ መፍጠሪያ መሳሪያዎች ተሸጋጋሪ 
አገሌግልት ምቹ ሁኔታ ስሇሚፈጥር የሳይንስ ትምህርት ሂዯት አብይ ግብ 
እንዱሳካ እገዚ ያዯርጋሌ፡፡ 

በጥቅለ ከሊይ የተተነተኑት የምርምርና የንዯፈሃሳባዊ ዴርሳናት ሃሳቦች 
እንዯሚያሳዩት የአፍ መፍቻ ቋንቋ በተሇያዩ የትምህርት ዏውድች እና 
ዯረጃዎች ወሳኝ ሚና እንዲሇው የሚያሳዩ ናቸው፡፡ ይህ ሳይንሳዊ መረጃም 
በየትምህርት አውደ እነዙህ ሚናዎች ምን ምን እንዯሆኑ በዜርዜር ማጥናት 
አስፈሊጊ መሆኑን ያመሊክታሌ፡፡ 

የአጠናን ዳ 

ይህ ጥናት ገሊጭ ምርምር ሲሆን ተግባራዊ የተዯረገው የምርምር ንዴፍም 
ቃኚ ጥናት ነው፡፡ 

የምርምሩ ተሣታፊዎች 

በዙህ ጥናት በአማራ ክሌሌ በ2010 ዓ.ም. በትምህርት ሊይ የነበሩ የ9ኛና 
የ10ኛ ክፍሌ ተማሪዎች፣ መምህራንና በተጠቀሱት የክፍሌ ዯረጃዎች የሚማሩ 
ሌጆች ያሎቸው ወሊጆች እንዱሳተፉ ተዯርጓሌ፡፡ 

የንሞና ዳ 

ሇዙህ ጥናት አስፈሊጊ የሆኑ ተጠኚዎች የተራመ ወይም ተዯጋጋሚ ንሞና 
ዳ (Multi-phase sampling) በመጠቀም ተመርጠዋሌ፡፡ ይህ የንሞና ዳ 
የመረጃ ምንጭ የሆኑ አካሊትን ወይም የተጠኚዎችን ባህርይ ባገናበ እና 
የተሇያዩ የጥናት ዓሊማዎችን ሇማሳካት በሚስያችሌ ሁኔታ ናሙና ሇመውሰዴ 
የሚያሰችሌ የንሞና ዳ ነው (ኮሂን ማኒዬን እና ሞሪሰን 2007፣ ገጽ 113)፡፡ 
በዙሁ መንገዴም ናሙናዎቹ አራቱ የአማርኛ ዋና ዋና ቀበሌኛዎች 
ከሚነገሩባቸው ወል፣ ጎጃም፣ ጎንዯርና ሸዋ እንዱሁም ባህር ዲር ከተማ 
አስተዲዯር የክሌለ ዋና ከተማ በመሆኑና ከሞሊ ጎዯሌ ሁለንም የቋንቋ 
ተጠቃሚ ህብረተሰብ የሚመሇከቱ ጠቃሚ መረጃዎች ሇማግኘት ያስችሊሌ 
በሚሌ እምነት በጥናቱ እንዱካተቱ ተዯርጓሌ፡፡ በመሆኑም የጥናቱን አካሊይ 
የቋንቋ ባህርይ ሉወክለ የሚችለ ከተሞች ዯሴ፣ ዯብረማርቆስ፣ ጎንዯር፣ 
ዯብረብርሃንና ባህር ዲር ተመርጠዋሌ፡፡ በእነዙህ ከተሞች ከሚገኙ ሁሇተኛ 
ዯረጃ ትምህርት ቤቶች 386 ተማሪዎች 252 መምህራን እና 386 ወሊጆች 
ተምረጠዋሌ፡፡  
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የመረጃ መሰብሰቢያ ዳ  

ሇጥናቱ አስፈሊጊ የሆኑ መረጃዎች ሦስት የተሇያዩ የጽሁፍ መጠይቆችን 
በማጋጀት ከተማሪዎች፣ ከመምህራንና ከወሊጆች ተሰብስበዋሌ፡፡ የጽሁፍ 
መጠይቆቹ የተሇያዩ ዋቢዎችንና የተመራማሪዎቹን ተመክሮ መሰረት 
በማዴረግ ከተጋጁ በኋሊ ሇዋናው ጥናት ጥቅም ሊይ ከመዋሊቸው በፊት 
አስተማማኝነታቸው በክሮምባክ አሌፋ ተፈትሾ ውጤቱም የአማርኛን 
የአጋዥነት ሚና የሚሇኩ ጥያቄዎች ስላት የተማሪዎች .711 ሲሆን 
የመምህራን .866 ሆኗሌ፡፡ እነዙህ ውጤቶች የጽሁፍ መጠይቆቹ ተቀባይነት 
እንዲሊቸው ስሇሚያመሊክቱ (Creswell 2012; Dornyei 2007) የመረጃ 
መሳብሰቢያ መሳሪያዎቹ በዋናው ጥናት ጥቅም ሊይ ውሇዋሌ፡፡ 

የመረጃ አተናተን ዳ 

ሇጥናቱ አኃዚዊና ዓይነታዊ መረጃዎች ተሰብስበዋሌ፡፡ አኃዚዊ መረጃዎች ነጠሊ 
ናሙና ቲ-ቴስት (One sample t-test) በመጠቀም የተተነተኑ ሲሆን፣ 
ዓይነታዊ መረጃዎች ዯግሞ የይት ትንተና በመጠቀም የምርምሩን ጥያቄዎች 
ሇመመሇስ ተሞክሯሌ፡፡ 

የውጤት ትንተና 

ይህ ጥናት ያነሣቸውን ሁሇት ጥያቄዎች ሇመመሇስ የተሰበሰቡ መረጃዎች 
በሁሇት ዋና ዋና ጉዲዮች ሊይ የሚያተኩሩ ናቸው፡፡ እነሱም፤ በሁሇተኛ ዯረጃ 
ትምህርት እርከን በሳይንስ እና ሂሳብ ትምህርቶች መማር ማስተማር ሂዯት 
አማርኛ ያሇው ሚና እና መምህራን አማርኛን በአጋዥ የማስተማሪያ ቋንቋነት 
ሲገሇገለ የሚያጋጥሟቸው ችግሮች የሚለት ናቸው፡፡ ሇጥናቱ የተሰበሰቡት 
መረጃዎች ሇተማሪዎች፣ ሇመምህራንና ሇወሊጆች ከቀረቡ የተሇያዩ የጽሁፍ 
መጠይቆች የተገኙ ሲሆኑ፣ መረጃዎቹ ሇትንታኔ አመቺ ይሆኑ ንዴ በእነዙሁ 
ዋና ዋና ጉዲዮች ተዯራጅተው ቀርበዋሌ፡፡ 

የአማርኛ ቋንቋ ሚና  

ሰንጠረዥ 1. ስሇአማርኛ ቋንቋ የክፍሌ ውስጥ ሚና የተማሪዎችና የመምህራን እይታ 

ነጠሊ ናሙና ቲ-ቴስት 

 
Test Value = 3  

t df Sig. (2-

tailed) 

Mean  Stand.  

Deviation 
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በቋንቋው ሚና ሊይ 
የመምህራን አጠቃሊይ 
ምሊሽ 

7.639 218 .000 3.786 1.1816 

በቋንቋው ሚና ሊይ 
የተማሪዎች አጠቃሊይ 
ምሊሽ 

27.391 296 .0140 4.00 0.68339 

p<.05 

በዙህ ሰንጠረዥ የተካተቱት የስታትስቲክስ ውጤቶች እንዯሚያመሇክቱት 
በጥቅለ መምህራን እና ተማሪዎች የአማርኛ ቋንቋ በሁሇተኛ ዯረጃ ትምህርት 
እርከን ሇመማሪያና ማሰተማሪያ ተግባር ጎሊ ያሇ (አማካይ=3.78፤ 4.0) ሚና 
እንዲሇው ምሊሽ ሰጥተዋሌ፡፡ የጉሌህነት የጥንካሬ ዯረጃውም ሇመምህራን 
መካከሇኛ (d=.726) ሲሆን ሇተማሪዎች ዯግሞ ከፍተኛ (d=1.463) ነው፡፡ ይህ 
በተጠየቁት ሚናዎች ሊይ በጥቅሌ የተሰጠ ምሊሽ ሲሆን፣ ሚናዎቹ 
በባህሪያቸው ተከፋፍሇው ሲታዩ ውጤታቸው ሌዩነት ይኖረዋሌ፡፡ ይህም ከዙህ 
በታች ባለ ሰንጠረዥ 2 እና 3 ተመሌክቷሌ፡፡ 

ሰንጠረዥ 2. - ቋንቋው ሳይንሳዊ እና ሂሳባዊ ፅንሰሃሳቦችን ሇማስጨበጥ ያሇው ሚና 

ነጠሊ ናሙና ቲ-ቴስት 

 Test Value = 3 

t df Sig. (2-tailed) Mean  

ቋንቋው ሳይንሳዊ 

ፅንሰሃሳቦችን ሇማስጨበጥ 

ያሇው ሚና ሊይ የመምህራን 

ምሊሽ 

8.935 218 .0024 3.925 

ቋንቋው ሳይንሳዊ 

ፅንሰሃሳቦችን ሇማስጨበጥ 

ያሇው ሚና ሊይ የተማሪዎች 

ምሊሽ 

39.309 296 .000 4.018 

p<.05 

በሰንጠረዥ 2 ስር የተካተቱት ስታትስቲካዊ ውጤቶች እንዯሚያሳዩት 
በመምህራንም ሆነ በተማሪዎች በሁሇተኛ ዯረጃ የትምህርት እርከን 
ሇመማሪያና ሇማስተማሪያ አገሌግልት የእንግሉዜኛ ቋንቋ እውቅና የተሰጠው 
ቢሆንም፤ ሇዙሁ ተግባር በተሇይም ሳይንሳዊ ፅንሰሃሳቦችን ሇማሰጨበጥ 
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የአማርኛ ቋንቋ ጉሌህ ሚና እንዲሇው (አማካይ=3.925፣ 4.01፤ p<.05) ምሊሽ 
ሰጥተዋሌ:: 

ሇዙህ አስረጅ ሉሆኑ የሚችለ ዋና ዋና ሀሳቦችን ሇመጥቀስ ያህሌ መምህራን 
ትምህርቱን በሚያስተምሩበት ጊዛ የትምህርት ማስታወሻዎች (notes) በሰላዲ 
ሊይ በእንግሉዜኛ ቋንቋ የሚፅፉ ቢሆንም፣ ሃሳቦቹን በጥሌቀት ሇማስረዲት ግን 
አማርኛ ቋንቋን መጠቀም ግዴ እንዯሚሊቸው የገሇፁ ሲሆን፣ በተሇይ አዱስ 
ወይም ውስብስብ ሣይንሳዊ ፅንሰሃሳቦችን የተማሪዎች የአፍ መፍቻ ቋንቋ 
የሆነውን አማርኛን ሣይጠቀሙ ማሰገንብ የማይታሰብ መሆኑን ምሊሽ 
ሰጥተዋሌ፡፡ ይህ የቋንቋው ሚና በአብዚኛዎቹ መምህራን የተንፀባረቀ ሲሆን፣ 
ጥቂት መምህራን (በተሇይ የሂሳብ መምህራን) ሇክፍት ጥያቄዎች በሰጡት 
ምሊሽ በዙህ ረገዴ ቋንቋው ምንም ሚና እንዯላሇው ገሌፀዋሌ፡፡ 

ተማሪዎቹም በተመሳሳይ ሁኔታ በሠላዲ ሊይ የሚጻፉሳይንሳዊ ጽንሰሃሳቦች 
እንዱሁም ጠጣር ፅንሰሃሳቦችን በጥሌቀት ይረዶቸው ንዴ የአማርኛ ቋንቋን 
ጥቅም ሊይ መዋሌ ወሣኝ መሆኑን ምሊሽ ሰጥተዋሌ፡፡ ተማሪዎች ከዙህ 
በተጨማሪም እርስ በርስ እየተረዲደ ሳይንሳዊ ፅንሰሀሰቦችን ሇመገንብ 
አማርኛ ቋንቋ  መቶ በመቶ በሚባሌ ዯረጃ ወሳኝ ሚና ያሇው መሆኑን 
ገሌፀዋሌ፡፡ በተጨማሪም፣ ተማሪዎች ሇክፍት ጥያቄዎች በሰጡት ምሊሽ 
መምህራኑ በአማርኛ ቋንቋ ዴጋፍ ማዴረጋቸው ትምህርቱን በተሻሇ ዯረጃ 
ሇመረዲት፣ በዯንብ ሇመከታተሌና ከባዴ ቃሊትን ሇመፈታት አስተዋጽኦ 
እንዯሚያዯርግ ገሌጸዋሌ፡፡ እንዱሁም ዳው የተማሪዎችን ፍርሃት በመቀነስና 
የመጠየቅ ፍሊጎትን በመጨመር ረገዴ ጉሌህ ሚና እንዲሇው ጠቁመዋሌ፡፡ 
ላልች ዯግሞ የሳይንስ ትምህርት በአማርኛ እየታገ ሲሰጥ በፈተና የተሻሇ 
ውጤት ሇማግኘት እንዯሚያስችሊቸው ገሌጸዋሌ፡፡ 

 

ሰንጠረዥ 3. አማርኛ የሳይንስ እና የሂሳብ ትምህርቶችን ከማህበረሰቡ ባህሌና አካባቢ 
ጋር   ሇማገናኘት ያሇው ሚና 

ነጠሊ ናሙና ቲ-ቴስት 

 Test Value = 3  

t df Sig. (2-tailed) Mean  

መምህራን የጠቀሷቸው 
ሚናዎች 99.515 218 .0145 4.00868  

ተማሪዎች የጠቀሷቸው 
ሚናዎች 138.163 296 .000 3.91288 

p<.05 
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በዙህ አንኳር ሃሳብ ስር የተገኙት ግኝቶች (አማካይ= 4.009፣ 3.913) 
እንዯሚያመሇክቱት አማርኛ ቋንቋ የሳይንስ እና የሂሳብ ፅንሰሃሳቦችን ወዯ 
ማህበረሰቡ ሇማዴረስ እንዱሁም ሇማስረፅ አይነተኛ ሚና (p < .05) እንዲሇው 
መምህራንና ተማሪዎች ገሌፀዋሌ፡፡ ሣይንስ እና ሂሳብን  በሚያስተምሩበት ጊዛ 
ከነባራዊ ሁኔታዎች እና ከባህሌ ጋር ሇማዚመዴ የተማሪዎቹ የአፍ መፍቻ 
ቋንቋ የሆነውን አማርኛን መጠቀም ግዴ እንዯሆነ ከሊይ በሰንጠረዡ የቀረቡት 
የመምህራንና የተማሪዎች ምሊሻ ስታትስቲካዊ ውጤቶች ያመሊክታለ፡፡ 
በተጨማሪም፣ ይህንኑ በሚያጠናክር ሁኔታ መምህራን ሇክፍት ጥያቄዎች 
በሰጡት ምሊሽ ተማሪዎች የትምህርቱን ይት ቀዯም ብል ከተማሩት 
ትምህርት፣ ከአካባቢያቸውና ከኑሯቸው ጋር እንዱያዚምደት የሳይንስ 
ፅንሰሃሳቦችን በአፍ መፍቻ ቋንቋቸው በክፍሌ ውስጥ ሉያውቋቸው እና 
እነዙህንም በክፍሌ ውስጥ በሚገባ መግሇፅ እንዱሇማመደ ያስፈሌጋሌ ሲለ 
ገሌጸዋሌ፡፡ 

ከዙህ በተጨማሪም፣ መምህራን ይህ የተማሪዎች አቅም ይጎሇብት ንዴ 
የሳይንስ ባሇሙያዎችን በመጋበዜ በአማርኛ ቋንቋ በተሇያዩ ሳይንሳዊ ርዕሶች 
ሊይ ሇተማሪዎች  ማብራሪያ እንዱሰጡ የማዴረግ እቅዴ እንዲሊቸው ገሌፀዋሌ፡፡ 
ተማሪዎችም ይህንኑ የቋንቋውን ሚና ስሇሚገነቡ ከክፍሌ ውጭ 
የእንግሉዜኛ-አማርኛ መዜገበቃሊትን በመጠቀም ይህንን አቅማቸውን የማሳዯግ 
ሃሳብ እንዲሊቸው የሚጠቁሙ ምሊሾች ተገኝተዋሌ፡፡ 

በጥቅለ ሲታይ ቋንቋው ሣይንሳዊ እውቀትን ወዯ ማህበረሰብ  ሇማዴረስና 
ሇማስረፅ እንዱሁም በሣይንሳዊ ሃሳቦች ሊይ የመነጋገር ባህሌ ሇማዲበር ሚናው 
የጎሊ እንዯሆነ  መረጃዎቹ ያሳያለ፡፡ 

መምህራን አማርኛን እንዯ አጋዥ ቋንቋ ሲጠቀሙ የሚያጋጥሟቸው ችግሮች 

ይህ ጥናት ትኩረት ካዯረገባቸው ሁሇት ዋና ጉዲዮች አንደ መምህራን 
በመማር ማስተማሩ ሂዯት የሚያጋጥማቸውን የተግባቦት ችግር ሇመፍታት 
አማርኛን እንዯ አጋዥ ቋንቋ ሲጠቀሙ የሚያጋጥሟቸውን ችግሮች መሇየት 
ነው፡፡ መምህራን በቀረበሊቸው የጽሁፍ መጠይቅ፣ በጥያቄ ቁጥር 36 
"የትምህርቱን መሰረታዊ ሃሳብ በአማርኛ ሇተማሪዎችዎ ሇማብራራት 
(ሇማስረዲት) ሲሞክሩ የሚያጋጥምዎት ችግሮች ምን ምን ናቸው?" ተብሇው 
ሇቀረበሊቸው ጥያቄ የሚያጋጥሟቸውን ችግሮች በመጥቀስ ምሊሽ ሰጥተዋሌ፡፡ 

በዙህም መሰረት መምህራን የሳይንስና ሂሳብ ትምህርቶችን በሚያስተማሩበት 
ጊዛ ባብዚኛው ከሚያጋጥሟቸው ችግሮች መካከሌ በርካታ የእንግሉዜኛ ቃሊት 
በአማርኛ አቻ የላሊቸው መሆናቸው (ሇምሣላ፤ electrons, protons, 
electrodes, nucleus etc.)፣ በሥራ ሊይ ያለት አንዲንዴ የአማርኛ ሙያዊ 
ቃሊት አዯናጋሪና ያሌተሌመደ መሆናቸው የሚለት ይጠቀሳለ፡፡ 
በተጨማሪም፣ መምህራኑ በሰጡት መረጃ፣ በአማርኛ ሇማብራራት 
የሚያስቸግሩ ጽንሰሃሳቦች በመኖራቸው በትርጉም ስህተት የተነሳ የሃሳብ 
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መዚባትና መምታታት እንዱሁም ከጭብጡ የመውጣት ችግር 
እንዯሚያጋጥማቸው ጠቁመዋሌ፡፡ የተጠቀሱት ችግሮች ከቋንቋው የመግሇጽ 
አቅም ጋር ተያያዥነት ያሊቸው ናቸው፡፡ ተማሪዎች በቀረበሊቸው የጽሁፍ 
መጠይቅ፣ መምህራን በመማር ማስተማር ሂዯት አማርኛን በአጋዥነት 
ሲጠቀሙ የአተረጓጎም ችግር መኖሩን በመግሇጽ፣ ከዙሁ ጋር ተዚማጅ የሆኑ 
የአቻ ቃሊት አሇመገኘትና የተሰጡ አቻ የአማርኛ ቃሊትም ግሌጽና ቀሊሌ 
አሇመሆን የሚለትን ችግሮች ጠቁመዋሌ፡፡ 

መምህራን ተማሪዎቻቸውን በአማርኛ በአግባቡ ሇማገዜ ሲሞክሩ 
የሚያጋጥማቸው ሁሇተኛው ችግር ማጣቀሻዎችን ማግኘት አሇመቻሌ ነው፡፡ 
በተሇይ መምህራን ሣይንሣዊ ቃሊትን የሚፈቱ የአማርኛ መዜገበቃሊት ተዯራሽ 
አሇመሆን እና በአማርኛ የተፃፉ አጋዥ መፃህፍት አሇመኖር የሚለትን 
ችግሮች በዋናነት ጠቅሰዋሌ፡፡ 

በሦስተኛ ዯረጃ የተጠቀሰው ችግር በክፍሌ ውስጥ በመማር ማስተማር ሂዯት 
አማርኛን መጠቀም የፖሉሲ ዴጋፍ የላሇው መሆኑ ነው፡፡ የኢትዮጵያ 
የትምህርት ፖሉሲ በ2ኛ ዯረጃ ትምህርት ቤት በክፍሌ ውስጥ የአንዴ 
ትምህርት ይት በአፍ መፍቻ ቋንቋ እንዱገሇጽ ስሇማይፈቅዴ፣ መምህራን 
አማርኛን በአጋዥነት ሇመጠቀም የርዕሳነመምህራንና ሱፐርቫይሮችን ግምገማ 
እንዯሚፈሩ ገሌጸዋሌ፡፡ ላሊው አማርኛን በአጋዥነት ሇመጠቀም መምህራንን 
የሚያጋጥማቸው ችግር አማርኛን በመማር ማስተማር ሂዯት መጠቀም 
የተማሪዎችን የእንግሉዜኛ ቋንቋ ችልታ ሉያዲክም ይችሊሌ ብሇው 
መስጋታቸው ነው፡፡ መምህራን ከዙህ ችግር ጋር ተያያዥነት ያሊቸውን 
ተጨማሪ ችግሮች (ማሇትም፣ ተማሪዎች ሁሌጊዛ በአማርኛ 
እንዱተረጎምሊቸውና እንዱብራራሊቸው የሚጠብቁ መሆናቸው፤ ተማሪዎች 
በአማርኛ እየተተረጎመ የሚማሩ ከሆነ በፈተና ጊዛ የጥያቄውን ሃሳብ 
አይረደም የሚለትን ችግሮች) ጠቁመዋሌ፡፡  

በመጨረሻም፣ እንዯችግር የተጠቆመው አማርኛን በአጋዥነት መጠቀም ጎበዜ 
ተማሪዎችን እምብዚም አያበረታታም የሚሌ ነው፡፡ ይህን ሃሳብ “አንዲንዴ ጎበዜ 
ተማሪዎች ትኩረት የሚሰጡት ሇእንግሉዜኛ ስሇሆነ መማር የሚፈሌጉት 
በእንግሉዜኛ ብቻ ነው” በማሇት የተወሰኑ መምህራን ገሌጸውታሌ፡፡ በአንፃሩ 
ጥቂት ተማሪዎች፣ አንዲንዴ መምህራን የትምህርቱን ይት በአማርኛ 
ሇማብራራት ፍሊጎትና በራስ የመተማመን ስብዕና እንዯሚጎሊቸው ገሌጸዋሌ፡፡ 

የውጤት ማብራሪያ 

ከሊይ በመረጃ ትንተና የተጠቀሱት ግኝቶች በሁ ጉዲይ ሊይ በምሁራን 
ከተተነተኑ ሳይንሳዊ እሳቤዎች ጋር አብረው የሚሄደ ናቸው፡፡ እንዯብዘዎች 
ምሁራን አባባሌ ሳይንሳዊ ሃሳቦችን በሁሇተኛ ቋንቋ በምንማርበትና 
በምናሰሊስሌበት ጊዛ የመጀመሪያ ቋንቋን እንዯዯጋፊ መሳሪያነት እንጠቀማሇን፡፡ 
ይህ ሂዯት በአብዚኛው የማይታይና የማይዲሰስ በዜምታ የተሸፈነ ሲሆን፣ ነገር 
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ግን የማያቋርጥ፣ ሌናስቆመው የማንችሌ ተፈጥሯዊ የአዕምሮ ሂዯት ነው 
(ከሚነስ 1999፣ 2000፤ ቶማስ እና ኮሉየር 2002)፡፡ ስሇዙህ ይህንን እየሆነ 
ያሇን የአዕምሮ ሂዯት የእውቀት መገብያ አብይ መሳሪያ ነው ብሇው ያምናለ፡፡ 
ይህ የሚሆንበትን ምክንያት ሲያስረደም የመጀመሪያ ቋንቋ የአንዴ ሰው 
ጥንስሰ-አአዕምሯዊ መዋቅር መጀመሪያ ሲዋቀር እንዯአንዴ ዋና ምሰሶ ሆኖ 
የሚወጣና ከዙያ በኋሊ ሊለ የአንዴ ሰው የአእምሮ ስራዎች የማይተካ ሚና 
ያሇው ነው፡፡ በዙህ ጥናት የተገኙ የተማሪዎች ምሊሾችም የሚያሳዩት 
ተማሪዎቹ በውስጣቸው ይህንኑ የመጀመሪያ ቋንቋቸው የሚሰጣቸውን አቅም 
እየተጠቀሙ እንዯሆነና የመምህሮቻቸው በተሇያየ ሁኔታ ቋንቋውን 
ሇማስተማሪያነት በተሇያየ ዯረጃና ሁኔታ መጠቀማቸው ዯግሞ ይህንኑ አቅም 
ተማሪዎች ውጤታማ በሆነ መሌኩ እንዱጠቀሙበት የበሇጠ እዴሌ የሚሰጥ 
ነው፡፡ 

ላሊው በዙህ ጥናት ከተገኙት ውጤቶች አብይ የሆነው ነጥብ፣ የመጀመሪያ 
ቋንቋ ሇማስተማሪያ ክህልትና ሇመማሪያ ቋንቋነት ሊይ ያሇው ተፅእኖ 
የሚመሇከት ይሆናሌ፡፡ ይህ ጉዲይ ሲነሳ የግዴ መነሳት ያሇበት ነገር አንዲንዴ 
ምሁራን የሚያነሱት ክርክር ነው፡፡ እንዯነዙህ ምሁራን አባባሌ የአፍ መፍቻ 
ቋንቋን በአጋዥነት መጠቀም ተማሪዎችን ያሇአግባብ የአፍ መፍቻ ቋንቋ ጥገኛ 
ስሇሚያዯርግ፣ የእንግሉዜኛ ቋንቋ ክህልታቸውን ይጎዲሌ የሚሌ  ነው፡፡ ነገር 
ግን ይህ ጉዲት በማይዯርስበት አኳኋን የአፍ መፍቻ ቋንቋን መጠቀም 
እንዯሚቻሌ ምሁራን ያሰረዲለ (ኩክ 2000፤ ከሚንስ 2003)፡፡ ይህንን 
ሲያስረደ የአፍ መፍቻ ቋንቋን መጠቀም ማሇት ተማሪዎች በአፍ መፍቻ ቋንቋ 
ሊይ ያሇአግባብ ጥገኛ እንዱሆኑ ሳይሆን፣ ችግሩ በተፈጠረበት ዓውዴ መፍትሄ 
በመስጠት ሇተማሪዎቹ መሸጋገሪያ ሇመስጠትና ተማሪዎቹ ሃሳቡን ከተረደ 
በኋሊ በሁሇተኛ ቋንቋ እንዱገሌፁት እዴሌ ሇመስጠት ነው፡፡ ይህም ማሇት 
ጠጣርና ውስብስብ የሆኑ ሃሳቦችን የሁሇተኛ ቋንቋው (ሇምሳላ፤ እንግሉዜኛ) 
ወዯ ቀሊሌ አገሊሇጽ እንዱሁም ከህይወት ተሞክሯቸው ጋር አቆራኝቶ 
የመግሇጽ አቅም ስሇማይኖረው የአፍ መፍቻ ቋንቋን በመጠቀም ይህን ክፍተት 
መሙሊት ይቻሊሌ፡፡ ይህ በሚሆንበት ጊዛ ተማሪዎች ሃሳቡን ይረደታሌ፤ 
በቀጣይ ይህንኑ ሃሳብ በሁሇተኛ ቋንቋ ሇመግሇጽ በሚሞክሩበት ጊዛ 
በአንፃራዊነት ቀሊሌ ይሆንሊቸዋሌ፡፡ 

ከዙህ ጋር በተያያም የመጀመሪያ ቋንቋን እንዯዯጋፊነት መጠቀም በተሇይ 
የተማሪዎችን የቃሊት ከምችትና ጽንሰሃሳባዊ ግሌፅነት (conceptual clarity) 
ያሇው የቃሊት እውቀት በእንግሉዜኛ ቋንቋ እንዱያሳዴጉ በእጅጉ ጠቃሚ ነው፡፡ 
ይህን እውነታም በዙህ ጥናት መረጃዎች ሊይ ተንፀባርቋሌ፡፡ ከዙህ አንፃር 
አማርኛ ቋንቋ በዙህ መሌኩ ጥቅም ሊይ መዋሌ ሇተማሪዎች የወዯፊት 
የእንግሉዜኛ አካዲሚያዊ ቋንቋ ክህልት ማዕቀፍ እዴገት አስተዋፅዖ የሚኖረው 
ይሆናሌ፡፡ ይህም እውነታ በተገኙ ምሊሾች በአንዴም በላሊ ተንፀባርቋሌ፡፡ ይህን 
ዓሊማ ሇማሳካት የአማርኛ ሙያዊ ቃሊት (terminologies) የስያሜ ስራ 
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ሥርዓት ሉረጋሇት እንዯሚገባና በሥራ ሊይ ያለ አንዲንዴ ትክክሇኛ ያሌሆኑና 
አዯናጋሪ ሙያዊ ቃሊትም ክሇሳ እንዯሚያስፈሌጋቸው ይጠቁማሌ፡፡ 

በዙህ ጥናት ውጤት እንዯአብይ ጉዲይ ሉነሳ የሚችሇው ባሇዴርሻ አካሊት 
በቋንቋውና ተማሪዎቹ  በሚኖሩበት ነባራዊ ዓሇም  መካከሌ ያሇውን ቁርኝት 
በተመሇከተ  የሰጡት ምሊሽ ይሆናሌ፡፡ ቀዯም ሲሌ የቀረቡት አሃዚዊና  ቃሊዊ 
መረጃዎች እንዯሚያሳዩት ሶስቱም አካሊት ቋንቋው የሳይንሱን ዓሇምና 
የማህረሰቡን ነባራዊ ህይወት ማገናኛ ዴሌዴይ እንዯሆነ አስረግጠው ገሌፀዋሌ፡፡ 
ይህ ምሊሽም በመናችን እያዯጉና በምርምር መረጃዎች እየጎሇበቱ ከመጡ 
አስተሳሰቦች ጋር የሚጣጣም ነው፡፡ ይህ አስተሳሰብ መነሻ የሚያዯርገው 
ሣይንስን የመማርና ማስተማር ዋና አሊማን ነው፡፡ ሳይንስን የመማርና 
ማስተማር ዋና አሊማ ሣይንስን ወዯ ሕብረተሰብ ማዴረስና የህይወት ማሻሻያ 
መሳሪያ ማዴረግ ነው፡፡ ይህን ሇማሳካት የሳይንስ እውቀትን ከውቅያኖስ 
የመውሰጃና ወዯ ህብረተሰብ  ማዴረሻ  ቋንቋዎችን  ሇይቶ ማወቅን 
ይጠይቃሌ፡፡ በአሇም ዘሪያ ያለ በተሇይ በእስያ አህጉር ውስጥ ያለ 
ማህበረሰቦች ከሳይንስ የእውቀት ውቅያኖስ እውቀትን በማንበብና በማዲመጥ 
የሚወስደት ከሞሊ ጎዯሌ በእንግሉዥኛ ቋንቋ ነው፡፡ ይህንን እውቀት 
ሇማህበረሰብ (ተማሪዎችን ጨምሮ) ሇማዴረስ የሚጠቀሙት ግን የአፍ መፍቻ 
ቋንቋዎችን ነው (ቨርሆቨን 1994)፡፡ ይህ አካሄዴም ሣይንሳዊ እወቀትን 
ሇማህበረሰባቸው በሚገባ ሇማስረፅ የረዲቸው ሲሆን፣ ባህሊቸውም በሳይንሳዊ 
እሳቤዎች እንዱበሇፅግ አስችሎቸዋሌ (ፊሉፐሰን 1992፤ ካነጋራህ 1999፤ 
ማረሻክ 2009)፡፡ ይህ እሳቤም በሁሇተኛ ዯረጃ ትምህርት ቤቶች የሳይንስና 
ቴክኖልጂ ትምህርቶችን ሇማስተማር አማርኛ አጋዥ የማስተማሪያ ቋንቋ ሆኖ 
ከመገኘቱ ጋር የሚጣጣም ስሇሆነ፣ አማርኛ በሳይንስና ሂሳብ ትምህርቶች 
መማር፣ ማስተማር፣ ማስረፅና ባህሌን በማበሌፀግ ረገዴ የራሱን ሚና 
እንዱወጣ መነሻ እርሾ እንዲሇ ሇማወቅ ተችሎሌ፡፡ 

በመጨረሻም፣ ይህ ጥናት መምህራን የትምህርቱን መሰረታዊ ሃሳብ በአማርኛ 
ሇተማሪዎቻቸው ሲያስረደ፣ 1ኛ. የቋንቋው የሳይንስና ሂሳብ ትምህርቶችን 
ጽንሰሃሳቦች የመግሇጽ ብቃት ማነስ፤ 2ኛ. የማጣቀሻ አሇመኖር፤ 3ኛ. በክፍሌ 
ውስጥ በመማር ማስተማር ሂዯት አማርኛን መጠቀም የፖሉሲ ዴጋፍ የላሇው 
መሆኑ፤ 4ኛ. በተማሪዎች የእንግሉዜኛ ቋንቋ ችልታ ሊይ የሚያሳዴረው 
ተጽዕኖ እና 5ኛ. በአማርኛ የሚዯረገው እገዚ ጎበዜ ተማሪዎችን እምብዚም 
የሚያበረታታ አሇመሆኑ የሚለት ችግሮች እንዯሚያጋጥሟቸው የጥናቱ 
ውጤት አመሊክቷሌ፡፡ በተሇይ ከ1ኛ እስከ አራተኛ የተጠቀሱት ችግሮች 
በአራጋው (2009) እና ሠፋ (2017) በተካሄደ ተዚማጅ ጥናቶች ከተሇዩ 
ችግሮች ጋር የሚጣጣሙ ናቸው፡፡  

 



EJLCC Vol 4 No. 1, June 2019       በሳይንስና ሒሳብ መማር ማስተማር የአማርኛ ቋንቋ … 

93 

የጥናቱ መዯምዯሚያና ምክረሃሳቦች 

የጥናቱ መዯምዯሚያ 

በዙህ ጥናት ቁሌፍ ጥያቄዎቹን መሰረት በማዴረግ በተዯረገው የመረጃ ትንተና 
በሚከተለት ዴምዲሜዎች ሊይ ተዯርሷሌ፤ 

1. ይህ ጥናት በሁሇተኛ ዯረጃ ትምህርት ቤቶች የሳይንስና ቴክኖልጂ 
ትምህርቶችን ሇማስተማር አማርኛን በአጋዥነት መጠቀም አወንታዊ ሚና 
እንዲሇው ጠቁሟሌ፡፡ ስሇዙህ ተማሪዎች የሳይንስና ሂሳብ ትምህርቶችን 
በእንግሉዜኛ ቋንቋ ሲማሩ ሥርዓትንና ዯንብን በተከተሇ መሌኩ በአፍ መፍቻ 
ቋንቋቸው (አማርኛ) ቢታገዘ ውጤታማ የመሆን አቅም ሉፈጥርሊቸው 
ይችሊሌ፡፡ 

2. መምህራን፣ በመማር ማስተማሩ ሂዯት የሚያጋጥማቸውን የተግባቦት 
ችግር ሇመፍታት አማርኛን እንዯአጋዥ ቋንቋ ሲጠቀሙ የሚያጋጥሟቸው ዋና 
ዋና ችግሮች፤ የቋንቋው የሳይንስና ሂሳብ ጽንሰሃሳቦችን የመግሇጽ ብቃት 
ማነስ፣ የማጣቀሻዎች አሇመኖር፣ በክፍሌ ውስጥ በመማር ማስተማር ሂዯት 
አማርኛን ሇመጠቀም የሚያስችሌ የፖሉሲ ዴጋፍ አሇመኖር፣ በተማሪዎች 
የእንግሉዜኛ ቋንቋ ችልታ ሊይ የሚያሳዴረው ተጽዕኖ እና በአማርኛ 
የሚዯረገው እገዚ ጎበዜ ተማሪዎችን እምብዚም የሚያበረታታ አሇመሆኑ 
የሚለት እንዯሆኑ በጥናቱ ተሇይተዋሌ፡፡ 

ምክረሃሳቦች 

የጥናቱን ግኝቶች መሰረት በማዴረግ የሚከተለት ምክረሃሳቦች 
ተሰጥተዋሌ፤ 

ሇፌዯራሌ መንግስት፤ 
 የአፍመፍቻ ቋንቋ በ2ኛ ዯረጃ ትምህርትቤቶች በአጋዥ 

የማስተማሪያ ቋንቋነት መጠቀምን የሚፈቅዴ ህግ በትምህርት 
ፖሉሲው ውስጥ ቢያካተት፤ 
 

ሇትምህርት ሚኒሰቴር፤   
 ሇየትምህርት ዓይነቱ መዚግብተቃሊት ቢጋጁ፤ 
 መማሪያ መፃህፍት ሲጋጁ ጎንሇጎን ሙዲዬቃሊት ቢጋጁ፤ 
 ከእንግሉዜኛው ጎንሇጎን መማሪያ መፃህፍት በአማርኛ ቢጋጁ፤ 
 ሇሣይንስና ሂሳብ ትምህርቶች አጋዥ መፃህፍት በአማርኛ 

ቢጋጁ፤ 
 ስሇአፍመፍቻ ቋንቋ ጥቅም ሇመምህራን ስሌጠና ቢሰጥ 

ወሊጆችም ግንዚቤ እንዱኖራቸው ቢዯረግ፤ 
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ሇመምህራን፤ 

 የአፍ መፍቻ ቋንቋ የሚያስተምሩትን ትምህርት ይት 
ከአካባቢው ተጨባጭ ሁኔታ ጋር ሇማጣጣምና የተማሪዎችን 
ግንዚቤ ሇማስፋት ያሇውን ፋይዲ ሇመረዲት የበሇጠ ጥረት 
ቢያዯርጉ፤ 

 ስሇመማር ግብ ምንነት የጠራ ግንዚቤ እንዱኖራቸው ጥረት 
ቢያዯርጉ፤ 
 

ሇተማሪዎች፤ 

 በአፍ መፍቻ ቋንቋ የሚዯረገው እገዚ ማወቅ ያሇባቸውን ነገር 
እንዱያውቁ የሚረዲ ዳ እንጂ በራሱ ግብ አሇመሆኑን ግንዚቤ 
ሇማዲበር የበሇጠ ጥረት ቢያዯርጉ:: 
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